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ESPAÑOL ITALIANO 

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA 

PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS 

EXTERNAS CURRICULARES Y 

EXTRACURRICULARES ENTRE 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE MADRID, 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE VALENCIA, 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE CANARIAS, 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE ANDALUCIA Y 

AZIENDA SOCIO-SANITARIA LOCALE N.1 DI 

SASSARI 

CONVENZIONE DI COOPERAZIONE 

EDUCATIVA PER LA REALIZZAZIONE DI 

TIROCINI ESTERNI CURRICOLARI ED 

EXTRACURRICOLARI TRA UNIVERSIDAD 

EUROPEA DE MADRID, UNIVERSIDAD 

EUROPEA DE VALENCIA, UNIVERSIDAD 

EUROPEA DE CANARIAS, UNIVERSIDAD 

EUROPEA DE ANDALUCIA E AZIENDA 

SOCIO-SANITARIA LOCALE N.1 DI SASSARI 

En Villaviciosa de Odón, a 11 de junio de 2026 A Villaviciosa de Odón, l'11 giugno 2026 

REUNIDOS TRA 

De una parte, Da una parte, 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE MADRID, S.A.U., 

provista de NIF número A-79122305 y con domicilio 

en calle Tajo s/n, 28670 Villaviciosa de Odón, Madrid, 

entidad titular de la UNIVERSIDAD EUROPEA DE 

MADRID (en adelante, "UEM"); 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE MADRID, S.A.U., 

con NIF numero A-79122305 e con domicilio in calle 

Tajo s/n, 28670 Villaviciosa de Odón, Madrid, ente 

titolare dell'UNIVERSIDAD EUROPEA DE 

MADRID (di seguito, "UEM"); 

UNIVERSIDAD  EUROPEA  DE  VALENCIA, 

S.L.U., provista de NIF número B-97934467 y con 

domicilio en paseo de la Alameda 7, 46010 Valencia, 

entidad titular de la UNIVERSIDAD EUROPEA DE 

VALENCIA (en adelante, "UEV"); 

UNIVERSIDAD  EUROPEA  DE  VALENCIA, 

S.L.U., con NIF numero B-97934467 e con domicilio 

in paseo de la Alameda 7, 46010 Valencia, ente titolare 

dell'UNIVERSIDAD EUROPEA DE VALENCIA 

(di seguito, "UEV"); 

UNIVERSIDAD  EUROPEA  DE  CANARIAS, 

S.L.U., provista de NIF número B-57257263 y con 

domicilio en calle Inocencio García Feo 1, 38300 La 

Orotava, Tenerife, entidad titular de la 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE CANARIAS (en 

adelante, "UEC"). 

UNIVERSIDAD  EUROPEA  DE  CANARIAS, 

S.L.U., con NIF numero B-57257263 e con domicilio 

in calle Inocencio García Feo 1, 38300 La Orotava, 

Tenerife, ente titolare dell'UNIVERSIDAD 

EUROPEA DE CANARIAS (di seguito, "UEC"). 

INICIATIVA EDUCATIVA UEA, S.L.U., provista 

de NIF número B-86130044 y con domicilio en Calle 

de Eolo 10, 29010, Málaga, entidad titular de la 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE ANDALUCIA (en 

adelante, "UEA"). 

INICIATIVA EDUCATIVA UEA, S.L.U., con NIF 

numero B-86130044 e con domicilio in Calle de Eolo 

10, 29010, Málaga, ente titolare dell'UNIVERSIDAD 

EUROPEA DE ANDALUCIA (di seguito, "UEA"). 

UEM, UEV, UEC y UEA serán denominadas 

conjuntamente como la "UNIVERSIDAD". La 

UNIVERSIDAD está debidamente representada en 

este acto por D. Jaime Barrio Guerra, quien actúa en su 

calidad de apoderado de la UNIVERSIDAD. 

UEM, UEV, UEC e UEA saranno denominate 

congiuntamente come l'"UNIVERSITÀ". 

L'UNIVERSITÀ è debitamente rappresentata in 

questo atto da D. Jaime Barrio Guerra, che agisce in 

qualità di procuratore dell'UNIVERSITÀ. 

Y de otra parte, AZIENDA SOCIO-SANITARIA 

LOCALE N.1 DI SASSARI, provista de Codice 

Fiscale número 02884000908 y con domicilio en Via 

Enrico Costa 57, 07100 Sassari, (en adelante, el 

"CENTRO"), debidamente representado en este acto 

por D. Antonio Lorenzo Spano, quien actúa en su 

calidad de Director General y Representante Legal. 

E dall'altra parte, AZIENDA SOCIO-SANITARIA 

LOCALE N.1 DI SASSARI, con Codice Fiscale 

numero 02884000908 e con domicilio in Via Enrico 

Costa 57, 07100 Sassari, (di seguito, il "SOGGETTO 

OSPITANTE"), debitamente rappresentato in questo 

atto da D. Antonio Lorenzo Spano, che agisce in qualità 

di Direttore Generale e Rappresentante Legale. 

La UNIVERSIDAD y el CENTRO serán referidos de 

manera conjunta como las "Partes", y de forma 

individual como la "Parte". 

L'UNIVERSITÀ e il SOGGETTO OSPITANTE 

saranno indicati congiuntamente come le "Parti", e 

individualmente come la "Parte". 

Los comparecientes, reconociéndose la capacidad legal 

necesaria para el otorgamiento, según intervienen, del 

I comparenti, riconoscendosi la capacità giuridica 

necessaria per la stipula, secondo quanto intervengono, 
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presente convenio (el "Convenio") della presente convenzione (la "Convenzione") 

EXPONEN PREMESSO 

I.- Que la UEM es una Universidad privada reconocida 

legalmente por la Ley 24/1995, de 17 de julio, por la 

que se reconoce como Universidad privada a la 

denominada «Universidad Europea de Madrid», con 

sede en Madrid. 

II.- Que la UEV es una Universidad privada reconocida 

por la Ley 9/2012, de 4 de diciembre, por la que se 

reconoce como Universidad privada a la denominada 

«Universidad Europea de Valencia», con sede en 

Valencia. 

III.- Que la UEC es una Universidad privada 

reconocida por la Ley 9/2010, de 15 de julio, por la que 

se reconoce como Universidad privada a la denominada 

«Universidad Europea de Canarias», con sede en la 

Villa de La Orotava, Tenerife. 

IV.- Que la UEA es una Universidad privada 

reconocida por la Ley 4/2024, de 26 de julio, por la que 

se reconoce como Universidad privada a la denominada 

«Universidad Europea de Andalucía», con sede en 

Málaga. 

V.- Que la UEM, la UEV, la UEC y la UEA tienen 

como objetivo la prestación del servicio de Educación 

Superior mediante la oferta de una amplia variedad de 

actividades propias, que se proyectan en los ámbitos 

docentes, de investigación o de asesoramiento técnico 

a través de las distintas fórmulas previstas en la 

legislación. 

VI.- Que el CENTRO es una Azienda Socio-sanitaria 

Locale conforme al Decreto Legislativo n. 502 de 30 de 

diciembre de 1992 "Riordino della disciplina in materia 

sanitaria" y modificaciones posteriores, y de la Legge 

Regionale n. 24/2020, constituida con Deliberazione 

della Giunta Regionale n.46/23 de 25 de noviembre de 

2021, con efectos desde el 1 de enero de 2022. 

VIII.- Que las Partes pretenden con la firma del 

presente Convenio de Cooperación Educativa (el 

"Convenio") reforzar la formación de los estudiantes 

de Grado/Posgrado en las áreas operativas del 

CENTRO dotándoles de una visión real de los 

problemas, preparando su incorporación al mercado 

laboral, todo ello de conformidad con lo establecido en 

la normativa vigente y con lo expresamente señalado en 

el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el 

que se establece la organización de las enseñanzas 

universitarias y el procedimiento de aseguramiento de 

su calidad y el Real Decreto 592/2014, de 11 de julio 

por el que se regulan las prácticas académicas externas 

de los estudiantes universitarios. 

IX.- Que con la firma del presente Convenio se 

resuelven automáticamente cualesquiera otros 

Convenios anteriores que hubieran suscrito las Partes 

con el mismo objeto y fines que el presente. 

I.- Che l'UEM è un'Università privata riconosciuta 

legalmente dalla Legge 24/1995, del 17 luglio, con la 

quale si riconosce come Università privata la 

denominata «Universidad Europea de Madrid», con 

sede a Madrid. 

II.- Che l'UEV è un'Università privata riconosciuta 

dalla Legge 9/2012, del 4 dicembre, con la quale si 

riconosce come Università privata la denominata 

«Universidad Europea de Valencia», con sede a 

Valencia. 

III.- Che l'UEC è un'Università privata riconosciuta 

dalla Legge 9/2010, del 15 luglio, con la quale si 

riconosce come Università privata la denominata 

«Universidad Europea de Canarias», con sede alla Villa 

de La Orotava, Tenerife. 

IV.- Che l'UEA è un'Università privata riconosciuta 

dalla Legge 4/2024, del 26 luglio, con la quale si 

riconosce come Università privata la denominata 

«Universidad Europea de Andalucía», con sede a 

Málaga. 

V.- Che l'UEM, l'UEV, l'UEC e l'UEA hanno come 

obiettivo la prestazione del servizio di Istruzione 

Superiore mediante l'offerta di un'ampia varietà di 

attività proprie, che si proiettano negli ambiti didattici, 

di ricerca o di consulenza tecnica attraverso le diverse 

formule previste dalla legislazione. 

 

VI.- Che il SOGGETTO OSPITANTE è una Azienda 

Socio-sanitaria Locale ai sensi del Decreto Legislativo 

n. 502 del 30 dicembre 1992 "Riordino della disciplina 

in materia sanitaria" e successive modificazioni, e della 

Legge Regionale n. 24/2020, costituita con 

Deliberazione della Giunta Regionale n.46/23 del 25 

novembre 2021, con effetti dal 1° gennaio 2022. 

VIII.- Che le Parti intendono con la firma della presente 

Convenzione di Cooperazione Educativa (la 

"Convenzione") rafforzare la formazione degli studenti 

di Laurea/Post-laurea nelle aree operative del 

SOGGETTO OSPITANTE dotandoli di una visione 

reale dei problemi, preparando il loro inserimento nel 

mercato del lavoro, il tutto in conformità con quanto 

stabilito dalla normativa vigente e con quanto 

espressamente indicato nel Real Decreto 822/2021, del 

28 settembre, che stabilisce l'organizzazione degli 

insegnamenti universitari e la procedura di 

assicurazione della loro qualità e nel Real Decreto 

592/2014, dell'11 luglio, che regola i tirocini 

accademici esterni degli studenti universitari. 

IX.- Che con la firma della presente Convenzione si 

risolvono automaticamente qualsiasi altre Convenzioni 

precedenti che le Parti avessero sottoscritto con lo 

stesso oggetto e finalità della presente. 
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Que por todo lo anterior, las Partes desean establecer, 

de mutuo acuerdo, la realización de prácticas regladas 

de los estudiantes del Grado/Posgrado de la 

UNIVERSIDAD con arreglo a las siguientes 

Che per tutto quanto sopra, le Parti desiderano stabilire, 

di comune accordo, la realizzazione di tirocini 

regolamentati degli studenti di Laurea/Post-laurea 

dell'UNIVERSITÀ secondo le seguenti 

 

CLÁUSULAS CLAUSOLE 

 

PRIMERA.- OBJETO Y FINES. PRIMA.- OGGETTO E FINALITÀ. 

El objeto del presente Convenio lo constituye la 
regulación de las prácticas académicas externas 
curriculares y extracurriculares que los estudiantes de 
la UNIVERSIDAD realizarán en el CENTRO y que 
contribuirán a su formación, acorde al Plan de 
Estudios que están cursando los estudiantes de la 
UNIVERSIDAD. 

A tal efecto, la Dirección del CENTRO autoriza a los 
estudiantes de la UNIVERSIDAD para que realicen 
prácticas curriculares y extracurriculares en sus 
instalaciones. 

En el caso de las prácticas reguladas en el presente 
Convenio, el CENTRO admitirá a un máximo de 2 
estudiantes en cada curso académico. 

La Autoridad Sanitaria Local de Sassari (ASL) verifica 
que los estudiantes en prácticas hayan completado la 
formación obligatoria en salud y seguridad laboral. 

 
Las Partes acuerdan que cuando sea necesario y de 
común acuerdo, las prácticas objeto del presente 
convenio se desarrollarán en el idioma inglés. 

Con la realización de las prácticas académicas 
externas curriculares y extracurriculares se pretende 
alcanzar los siguientes fines: 

a.- Contribuir a la formación integral de los 
estudiantes complementando su aprendizaje teórico 
y práctico. 

b.- Facilitar el conocimiento de la metodología de 
trabajo adecuada a la realidad profesional en que los 
estudiantes habrán de operar, contrastando y 
aplicando los conocimientos adquiridos. 

c.- Favorecer el desarrollo de competencias técnicas, 
metodológicas, personales y participativas. 

d.- Obtener una experiencia práctica que facilite la 
inserción en el mercado de trabajo y mejore su 
empleabilidad futura. 

e.- Favorecer los valores de la innovación, la 
creatividad y el emprendimiento. 

L'oggetto della presente Convenzione è la 
regolamentazione dei tirocini accademici esterni 
curricolari ed extracurricolari che gli studenti 
dell'UNIVERSITÀ realizzeranno presso il SOGGETTO 
OSPITANTE e che contribuiranno alla loro formazione, 
in conformità con il Piano di Studi che stanno 
seguendo gli studenti dell'UNIVERSITÀ. 

A tal fine, la Direzione del SOGGETTO OSPITANTE 
autorizza gli studenti dell'UNIVERSITÀ a svolgere 
tirocini curricolari ed extracurricolari nelle proprie 
strutture. 

Nel caso dei tirocini disciplinati dalla presente 
Convenzione, il SOGGETTO OSPITANTE ammetterà 
un massimo di 2 studenti per ogni anno accademico. 

L'Autorità Sanitaria Locale di Sassari (ASL) verifica che 
gli studenti tirocinanti abbiano completato la 
formazione obbligatoria in materia di salute e 
sicurezza sul lavoro. 

Le Parti concordano che, quando necessario e di 
comune accordo, i tirocini oggetto della presente 
convenzione si svolgeranno in lingua inglese. 

Con la realizzazione dei tirocini accademici esterni 
curricolari ed extracurricolari si intendono raggiungere 
le seguenti finalità: 

a.- Contribuire alla formazione integrale degli studenti 
completando il loro apprendimento teorico e pratico. 

 
b.- Facilitare la conoscenza della metodologia di 
lavoro adeguata alla realtà professionale in cui gli 
studenti dovranno operare, confrontando e 
applicando le conoscenze acquisite. 

c.- Favorire lo sviluppo di competenze tecniche, 
metodologiche, personali e partecipative. 

d.- Ottenere un'esperienza pratica che faciliti 
l'inserimento nel mercato del lavoro e migliori la loro 
occupabilità futura. 

e.- Favorire i valori dell'innovazione, della creatività e 
dell'imprenditorialità. 

SEGUNDA.- DURACIÓN DE LAS PRÁCTICAS. SECONDA.- DURATA DEI TIROCINI. 

Las Partes acuerdan que la duración de las prácticas 
que los estudiantes de la UNIVERSIDAD realicen en el 
CENTRO se realizará conforme se haya establecido 

Le Parti concordano che la durata dei tirocini che gli 
studenti dell'UNIVERSITÀ realizzeranno presso il 
SOGGETTO OSPITANTE si effettuerà conforme a 
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en el correspondiente Anexo firmado con cada 
estudiante. 

En aras a conseguir el fin que persigue el presente 
Convenio, el CENTRO se compromete a permitir la 
realización de las prácticas por los estudiantes de la 
UNIVERSIDAD en sus instalaciones, en la forma y 
horarios acordados previamente con la 
UNIVERSIDAD, siendo en todo caso compatibles con 
la actividad académica de los estudiantes. 

quanto stabilito nel corrispondente Allegato firmato 
con ciascuno studente. 

Al fine di conseguire lo scopo perseguito dalla 
presente Convenzione, il SOGGETTO OSPITANTE si 
impegna a consentire la realizzazione dei tirocini da 
parte degli studenti dell'UNIVERSITÀ nelle proprie 
strutture, nella forma e negli orari concordati 
previamente con l'UNIVERSITÀ, essendo in ogni caso 
compatibili con l'attività accademica degli studenti. 

TERCERA.- PROYECTO FORMATIVO. TERZA.- PROGETTO FORMATIVO. 

Las Partes acuerdan que, con carácter previo al inicio 
de las prácticas, se fijará el Proyecto Formativo objeto 
de las mismas, para lo cual la UNIVERSIDAD remitirá 
al CENTRO una programación de las prácticas 
curriculares con la propuesta de actividades, 
contenidos, objetivos, número de estudiantes, 
calendario y formas de cooperación de los 
profesionales del CENTRO donde se realizarán las 
prácticas. 

Asimismo, las Partes acuerdan nombrar un 
responsable de prácticas o Tutor por cada una de las 
entidades que se encargarán de tutelar la actividad 
desempeñada por los estudiantes durante el período 
de prácticas acordado. 

Le Parti concordano che, prima dell'inizio dei tirocini, 
verrà fissato il Progetto Formativo oggetto degli stessi, 
per il quale l'UNIVERSITÀ invierà al SOGGETTO 
OSPITANTE una programmazione dei tirocini 
curricolari con la proposta di attività, contenuti, 
obiettivi, numero di studenti, calendario e forme di 
cooperazione dei professionisti del SOGGETTO 
OSPITANTE dove si svolgeranno i tirocini. 

 
Parimenti, le Parti concordano di nominare un 
responsabile dei tirocini o Tutor per ciascuna delle 
entità che si occuperanno di tutelare l'attività svolta 
dagli studenti durante il periodo di tirocinio 
concordato. 

CUARTA.- NOMBRAMIENTO DE TUTORES. QUARTA.- NOMINA DEI TUTOR. 

En ejecución del presente Convenio, el CENTRO y la 
UNIVERSIDAD nombrarán, de entre su personal 
respectivo, un Tutor, que tendrá experiencia 
suficiente para tutelar la actividad de los estudiantes 
y que en el caso de la UNIVERSIDAD será profesor del 
Grado/Posgrado correspondiente. 

In  esecuzione  della  presente  Convenzione,  il 
SOGGETTO   OSPITANTE   e   l'UNIVERSITÀ 
nomineranno, tra il rispettivo personale, un Tutor, che 
avrà esperienza sufficiente per tutelare l'attività degli 
studenti e che nel caso dell'UNIVERSITÀ sarà 
professore della Laurea/Post-laurea corrispondente. 

Serán competencias del tutor del CENTRO: Saranno competenze del tutor del  SOGGETTO 
OSPITANTE: 

i. Acoger a los estudiantes y organizar las actividades 
que se vayan a desarrollar de acuerdo con el Proyecto 
Formativo. 

ii. Supervisar las actividades desarrolladas por los 
estudiantes, orientándolos y controlar el desarrollo de 
las prácticas. 

iii. Determinar y comunicar al estudiante si va a tener 
contacto directo, regular y habitual con menores para 
que entregue la documentación exigida por el art. 57.1 
de la Ley Orgánica 8/2021, de 4 de junio, de protección 
integral a la infancia y la adolescencia frente a la 
violencia. 

iv. Explicar a los estudiantes la organización y 
funcionamiento del CENTRO. 

v. Coordinar con el tutor académico la realización de 
las prácticas y proponer a la Comisión Mixta, que se 
regulará a posteriori, los cambios que se pudieran 
producir en el Proyecto Formativo para el normal 
desarrollo de las prácticas. 

i. Accogliere gli studenti e organizzare le attività da 
svolgere in conformità con il Progetto Formativo. 

 
ii. Supervisionare le attività svolte dagli studenti, 
orientandoli e controllare lo sviluppo dei tirocini. 

 
iii. Determinare e comunicare allo studente se avrà 
contatto diretto, regolare e abituale con minori 
affinché consegni la documentazione richiesta 
dall'art. 57.1 della Legge Organica 8/2021, del 4 
giugno, di protezione integrale dell'infanzia e 
dell'adolescenza dalla violenza. 

iv. Spiegare agli studenti l'organizzazione e il 
funzionamento del SOGGETTO OSPITANTE. 

v. Coordinare con il tutor accademico la realizzazione 
dei tirocini e proporre alla Commissione Mista, che 
verrà regolata a posteriori, le modifiche che si 
potessero produrre nel Progetto Formativo per il 
normale sviluppo dei tirocini. 
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vi. Resolver las incidencias que se pudieran producir 
en el desarrollo de las prácticas y conceder los 
permisos que los estudiantes pudieran necesitar para 
la realización de exámenes. 

vii. Proporcionar a los estudiantes los medios 
materiales necesarios para la realización de las 
prácticas. 

viii. Emitir los informes intermedios, opcional, y final 
sobre las prácticas de los estudiantes, que se 
cumplimentará conforme al modelo fijado en el anexo 
correspondiente. 

Por su parte, el tutor de la UNIVERSIDAD tendrá las 
siguientes competencias: 

i. Velar por el normal desarrollo del Proyecto 
Formativo, garantizando la compatibilidad del horario 
de realización de las prácticas con las obligaciones 
académicas, formativas y de representación de los 
estudiantes. 

ii. Hacer el seguimiento efectivo de las prácticas 
coordinándose con el tutor designado por el CENTRO. 

 
iii. Evaluar las prácticas de los estudiantes de acuerdo 
con los criterios establecidos en el Real Decreto 
592/2014, de 11 de julio y de conformidad con los 
procedimientos establecidos por la UNIVERSIDAD. 

iv. Guardar confidencialidad sobre la información que 
conozca como consecuencia de su nombramiento 
como tutor. 

v. Informar a la comisión mixta formada por el 
CENTRO y la UNIVERSIDAD sobre las incidencias que 
se pudieran producir, en relación con la ejecución del 
presente Convenio. 

Tanto el tutor nombrado por el CENTRO como el 
nombrado por la UNIVERSIDAD tendrán derecho al 
reconocimiento de la actividad ejercida al amparo de 
este Convenio. 

vi. Risolvere le incidenze che si potessero produrre 
nello sviluppo dei tirocini e concedere i permessi di cui 
gli studenti potrebbero aver bisogno per la 
realizzazione degli esami. 

vii. Fornire agli studenti i mezzi materiali necessari per 
la realizzazione dei tirocini. 

 
viii. Emettere le relazioni intermedie, facoltative, e 
finale sui tirocini degli studenti, che saranno 
compilate conformemente al modello fissato 
nell'allegato corrispondente. 

Da parte sua, il tutor dell'UNIVERSITÀ avrà le seguenti 
competenze: 

i. Vegliare sul normale sviluppo del Progetto 
Formativo, garantendo la compatibilità dell'orario di 
realizzazione dei tirocini con gli obblighi accademici, 
formativi e di rappresentanza degli studenti. 

 
ii. Effettuare il seguimento effettivo dei tirocini 
coordinandosi con il tutor designato dal SOGGETTO 
OSPITANTE. 

iii. Valutare i tirocini degli studenti in conformità con i 
criteri stabiliti nel Real Decreto 592/2014, dell'11 
luglio e in conformità con le procedure stabilite 
dall'UNIVERSITÀ. 

iv. Mantenere la riservatezza sulle informazioni 
conosciute come conseguenza della propria nomina 
come tutor. 

v. Informare la commissione mista formata dal 
SOGGETTO OSPITANTE e dall'UNIVERSITÀ sulle 
incidenze che si potessero produrre, in relazione 
all'esecuzione della presente Convenzione. 

Tanto il tutor nominato dal SOGGETTO OSPITANTE 
quanto quello nominato dall'UNIVERSITÀ avranno 
diritto al riconoscimento dell'attività esercitata in virtù 
della presente Convenzione. 

QUINTA.- DEBERES DE LOS ESTUDIANTES. QUINTA.- DOVERI DEGLI STUDENTI. 

Serán deberes de los estudiantes: Saranno doveri degli studenti: 

i. Cumplir con la normativa vigente establecida por la 
UNIVERSIDAD. 

ii. Conocer y cumplir el Proyecto Formativo de las 
prácticas siguiendo las indicaciones del tutor 
asignado por el CENTRO bajo la supervisión del tutor 
designado por la UNIVERSIDAD. 

iii. Mantener informado al tutor designado por la 
UNIVERSIDAD durante el desarrollo y comunicarle 
cualquier incidencia relativa al desarrollo de las 
prácticas objeto del presente Convenio. 

iv. Incorporarse al CENTRO en la fecha acordada, 
cumpliendo con el horario previsto y respetando las 

i. Rispettare la normativa vigente stabilita 
dall'UNIVERSITÀ. 

ii. Conoscere e rispettare il Progetto Formativo dei 
tirocini seguendo le indicazioni del tutor assegnato dal 
SOGGETTO OSPITANTE sotto la supervisione del 
tutor designato dall'UNIVERSITÀ. 

iii. Mantenere informato il tutor designato 
dall'UNIVERSITÀ durante lo sviluppo e comunicargli 
qualsiasi incidenza relativa allo sviluppo dei tirocini 
oggetto della presente Convenzione. 

iv. Incorporarsi al SOGGETTO OSPITANTE nella data 
concordata, rispettando l'orario previsto e le norme di 
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normas de funcionamiento, seguridad y prevención de 
riesgos laborales del CENTRO. 

v. Desarrollar el Proyecto Formativo, cumpliendo con 
diligencia las actividades fijadas con el CENTRO. 

 
vi. Elaborar la memoria final, conforme a las 
previsiones contenidas en el artículo 14 del Real 
Decreto 592/2014, de 11 de julio. 

vii. Guardar confidencialidad en relación con la 
información interna del CENTRO y guardar secreto 
profesional sobre sus actividades, durante su 
estancia y una vez finalizada esta. 

 
viii. Mostrar, en todo momento, una actitud 
respetuosa hacia la política del CENTRO, 
salvaguardando el buen nombre de la UNIVERSIDAD. 

 
ix. La entrega de la documentación exigida por el 
artículo 57.1 de la Ley Orgánica 8/2021, de 4 de junio, 
de protección integral a la infancia y la adolescencia 
frente a la violencia. 

funzionamento, sicurezza e prevenzione dei rischi 
lavorativi del SOGGETTO OSPITANTE. 

v. Sviluppare il Progetto Formativo, adempiendo con 
diligenza le attività fissate con il SOGGETTO 
OSPITANTE. 

vi. Elaborare la memoria finale, conformemente alle 
previsioni contenute nell'articolo 14 del Real Decreto 
592/2014, dell'11 luglio. 

vii. Mantenere la riservatezza in relazione alle 
informazioni interne del SOGGETTO OSPITANTE e 
mantenere il segreto professionale sulle proprie 
attività, durante la permanenza e una volta terminata 
questa. 

viii. Mostrare, in ogni momento, un atteggiamento 
rispettoso verso la politica del SOGGETTO 
OSPITANTE, salvaguardando il buon nome 
dell'UNIVERSITÀ. 

ix. La consegna della documentazione richiesta 
dall'articolo 57.1 della Legge Organica 8/2021, del 4 
giugno, di protezione integrale dell'infanzia e 
dell'adolescenza dalla violenza. 

SEXTA.- SEGUROS. SESTA.- ASSICURAZIONI. 

La UNIVERSIDAD manifiesta disponer de un seguro 
de responsabilidad civil que cubre los daños que 
cualquier estudiante pudiera causar en las 
instalaciones y equipamiento del CENTRO, así como 
por daños a terceros que se produzcan con ocasión de 
las prácticas y cuya vigencia se mantendrá durante la 
vigencia del presente Convenio, asumiendo la 
UNIVERSIDAD íntegramente el coste del mismo. 

Asimismo, la UNIVERSIDAD reconoce que los 
estudiantes disponen de un seguro escolar que cubre 
los daños que pudieran sufrir los estudiantes durante 
la realización de las prácticas en el CENTRO. 

 
Para el caso de los estudiantes mayores de 28 años, a 
los que no cubre el Seguro Escolar previamente 
referenciado, la UNIVERSIDAD suscribirá una póliza 
de seguro que asegure la responsabilidad de estos en 
los mismos términos que se ha señalado para los 
alumnos menores de dicha edad. 

L'UNIVERSITÀ dichiara di disporre di un'assicurazione 
di responsabilità civile che copre i danni che qualsiasi 
studente possa causare nelle strutture e nelle 
attrezzature del SOGGETTO OSPITANTE, nonché i 
danni a terzi che si verifichino in occasione dei tirocini 
e la cui validità sarà mantenuta per tutta la durata 
della presente Convenzione, assumendo 
l'UNIVERSITÀ integralmente il relativo costo. 

Parimenti, l'UNIVERSITÀ riconosce che gli studenti 
dispongono di un'assicurazione scolastica che copre i 
danni che gli studenti possano subire durante lo 
svolgimento dei tirocini presso il SOGGETTO 
OSPITANTE. 

Nel caso di studenti di età superiore a 28 anni, non 
coperti dall'Assicurazione Scolastica 
precedentemente menzionata, l'UNIVERSITÀ 
stipulerà una polizza assicurativa che garantisca la 
responsabilità di questi negli stessi termini indicati per 
gli studenti di età inferiore. 

SÉPTIMA.- CONTRAPRESTACIÓN. SETTIMA.- CORRISPETTIVO. 

El presente Convenio no conlleva contraprestación 
económica alguna entre las Partes. 

OCTAVA.- CARÁCTER NO LABORAL DE LAS 
PRÁCTICAS. 

Las Partes acuerdan hacer constar expresamente que 
las prácticas reguladas en este Convenio tienen la 
consideración de exclusivamente académicas, de 
conformidad a lo dispuesto en el Real Decreto 
592/2014 de 11 de julio. 

La presente Convenzione non comporta alcun 
corrispettivo economico tra le Parti. 

OTTAVA.- CARATTERE NON LAVORATIVO DEI 
TIROCINI. 

Le Parti convengono di far constare espressamente 
che i tirocini disciplinati dalla presente Convenzione 
hanno carattere esclusivamente accademico, 
conformemente a quanto disposto dal Real Decreto 
592/2014 dell'11 luglio. 
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De conformidad con la Disposición Adicional 
quincuagésima segunda del texto refundido de la Ley 
General de la Seguridad Social introducida por el RDL 
2/2023, de 16 de marzo: 

i) en el caso de que las prácticas fueran no 
remuneradas para los estudiantes, las Partes 
acuerdan de forma expresa que será la UNIVERSIDAD 
quien se hará cargo de las obligaciones de Seguridad 
Social que correspondan. 

ii) no obstante lo anterior, para el caso de que el 
CENTRO decidiese abonar alguna contraprestación a 
los estudiantes, entendiéndose en dicho caso que las 
prácticas son remuneradas, será el CENTRO quien se 
hará cargo de las obligaciones que le correspondan de 
Seguridad Social. 

NOVENA.- PROTECCIÓN DE DATOS DE CARÁCTER 
PERSONAL. 

Las Partes manifiestan que conocen, cumplen y se 
someten de forma expresa a lo dispuesto en el 
Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo y 
del Consejo de 27 de abril de 2016 relativo a la 
protección de las personas físicas en lo que respecta 
al tratamiento de datos personales y a la libre 
circulación de estos datos y por el que se deroga la 
Directiva 95/46/CE, así como a lo dispuesto en la Ley 
Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de Protección de 
Datos Personales y garantía de los derechos digitales, 
comprometiéndose a dar un uso debido a los datos de 
tal naturaleza que obtengan como consecuencia del 
desarrollo del presente Convenio. 

Se tiene prevista la cesión por parte de la 
UNIVERSIDAD al CENTRO de aquellos datos 
necesarios para llevar a cabo el tratamiento objeto de 
este Convenio, siendo ambos Responsables 
independientes de los mismos. 

Ambas Partes consienten que los datos personales 
del presente Convenio puedan incorporarse a 
sistemas de titularidad de cada una de ellas con la 
única finalidad de proceder a la gestión adecuada del 
mismo. 

Las Partes quedan informadas de que sus datos de 
carácter personal serán tratados con la finalidad de 
permitir el desarrollo, cumplimiento y control de la 
relación convencional, siendo la base del tratamiento 
la ejecución de dicha relación convencional, según lo 
dispuesto por el artículo 6.1 apartado b) del RGPD. 
Los datos se conservarán durante todo el tiempo en 
que la relación convencional subsista y aún después, 
hasta que prescriban las eventuales 
responsabilidades derivadas de ella. Los datos 
personales podrán ser comunicados a las 
Administraciones Públicas en los casos previstos en 
la Ley. 

Conformemente alla Disposizione Aggiuntiva 
cinquantaduesima del testo consolidato della Legge 
Generale sulla Sicurezza Sociale introdotta dal RDL 
2/2023, del 16 marzo: 

i) nel caso in cui i tirocini non siano retribuiti per gli 
studenti, le Parti convengono espressamente che sarà 
l'UNIVERSITÀ a farsi carico degli obblighi di Sicurezza 
Sociale corrispondenti. 

 
ii) nonostante quanto sopra, nel caso in cui il 
SOGGETTO OSPITANTE decidesse di corrispondere 
un compenso agli studenti, intendendosi in tal caso 
che i tirocini sono retribuiti, sarà il SOGGETTO 
OSPITANTE a farsi carico degli obblighi di Sicurezza 
Sociale corrispondenti. 

NONA.- PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI. 

 
Le Parti dichiarano di conoscere, rispettare e 
sottomettersi espressamente a quanto disposto dal 
Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo 
e del Consiglio del 27 aprile 2016 relativo alla 
protezione delle persone fisiche con riguardo al 
trattamento dei dati personali e alla libera 
circolazione di tali dati e che abroga la Direttiva 
95/46/CE, nonché a quanto disposto dalla Legge 
Organica 3/2018, del 5 dicembre, sulla Protezione dei 
Dati Personali e garanzia dei diritti digitali, 
impegnandosi a fare un uso corretto dei dati di tale 
natura ottenuti come conseguenza dello sviluppo 
della presente Convenzione. 

È prevista la cessione da parte dell'UNIVERSITÀ al 
SOGGETTO OSPITANTE dei dati necessari per 
effettuare il trattamento oggetto della presente 
Convenzione, essendo entrambi Titolari indipendenti 
degli stessi. 

Entrambe le Parti acconsentono che i dati personali 
della presente Convenzione possano essere 
incorporati in sistemi di titolarità di ciascuna di esse 
con l'unica finalità di procedere alla gestione 
adeguata della stessa. 

Le Parti sono informate che i loro dati personali 
saranno trattati con la finalità di consentire lo 
sviluppo, l'adempimento e il controllo del rapporto 
convenzionale, essendo la base del trattamento 
l'esecuzione di tale rapporto convenzionale, ai sensi 
dell'articolo 6.1 lettera b) del RGPD. I dati saranno 
conservati per tutto il tempo in cui il rapporto 
convenzionale sussiste e anche successivamente, 
fino alla prescrizione delle eventuali responsabilità 
derivanti dallo stesso. I dati personali potranno essere 
comunicati alle Pubbliche Amministrazioni nei casi 
previsti dalla Legge. 

Las partes podrán ejercer los derechos de acceso, Le Parti potranno esercitare i diritti di accesso, 
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rectificación, supresión, limitación del tratamiento, 
oposición y portabilidad a través de comunicación 
escrita y dirigida a las respectivas direcciones 
indicadas en el encabezamiento de este Convenio, o 
escribiendo al respectivo Delegado de Protección de 
Datos a través de los siguientes datos de contacto: 

Con relación a la UNIVERSIDAD: 
dpo@universidadeuropea.es 

rettifica, cancellazione, limitazione del trattamento, 
opposizione e portabilità tramite comunicazione 
scritta indirizzata ai rispettivi indirizzi indicati 
nell'intestazione della presente Convenzione, oppure 
scrivendo al rispettivo Responsabile della Protezione 
dei Dati attraverso i seguenti recapiti: 

In relazione all'UNIVERSITÀ: 
dpo@universidadeuropea.es 

Con relación al CENTRO: privacy.fits@aslsassari.it In relazione al SOGGETTO OSPITANTE: 
privacy.fits@aslsassari.it 

Ambas Partes se obligan a permitir el acceso a la 
información que contenga datos personales 
únicamente a aquellas personas que, prestando sus 
servicios para ellas, precisen de dichos datos para el 
desarrollo de las tareas que tengan asignadas y que 
exijan el conocimiento de aquellos datos. Cada Parte 
advertirá a las personas referidas en el precedente 
párrafo sobre su obligación de secreto y reserva, 
vigilando por el cumplimiento de ellas. 

Entrambe le Parti si obbligano a consentire l'accesso 
alle informazioni contenenti dati personali 
esclusivamente a quelle persone che, prestando i 
propri servizi per esse, necessitino di tali dati per lo 
svolgimento dei compiti loro assegnati e che 
richiedano la conoscenza di tali dati. Ciascuna Parte 
avvertirà le persone di cui al paragrafo precedente 
circa il loro obbligo di segretezza e riservatezza, 
vigilando sul relativo adempimento. 

DÉCIMA.- CONFIDENCIALIDAD. DECIMA.- RISERVATEZZA. 

Ambas Partes se comprometen a dar tratamiento 
confidencial al contenido del presente Convenio, por 
lo que no deberá revelarse a ningún tercero, en forma 
alguna, los términos pactados en este documento. 
Dicha obligación confidencialidad se mantendrá 
vigente incluso una vez finalizado el mismo, por 
cualquier causa. 

El compromiso de confidencialidad anterior se 
entiende sin perjuicio de la facultad de promoción de 
las Partes que se recoge en la cláusula undécima 
siguiente. 

Asimismo, tampoco se considerará incumplimiento 
del deber de confidencialidad la información que, en 
caso de ser preceptivo, se haya de facilitar a las 
autoridades públicas. 

Por su parte, el estudiante vendrá obligado a guardar 
la más absoluta confidencialidad sobre cualquier 
información que obtenga del CENTRO y el negocio de 
ésta a la que pudiera tener acceso en el curso de las 
prácticas. El incumplimiento de esta obligación 
supondrá el cese automático de las prácticas del 
estudiante que incumpla con esta obligación. 

Entrambe le Parti si impegnano a trattare in modo 
confidenziale il contenuto della presente 
Convenzione, pertanto non dovranno essere rivelati a 
nessun terzo, in alcuna forma, i termini pattuiti nel 
presente documento. Tale obbligo di riservatezza 
rimarrà in vigore anche dopo la cessazione della 
stessa, per qualsiasi causa. 

L'impegno di riservatezza di cui sopra si intende fatto 
salvo il diritto di promozione delle Parti previsto nella 
clausola undicesima seguente. 

 
Parimenti, non si considererà violazione dell'obbligo di 
riservatezza l'informazione che, qualora sia 
obbligatorio, debba essere fornita alle autorità 
pubbliche. 

Da parte sua, lo studente sarà obbligato a mantenere 
la più assoluta riservatezza su qualsiasi informazione 
ottenga dal SOGGETTO OSPITANTE e dalla sua 
attività a cui possa avere accesso nel corso dei 
tirocini. L'inadempimento di tale obbligo comporterà 
la cessazione automatica dei tirocini dello studente 
inadempiente. 

UNDÉCIMA.- MARCAS. UNDICESIMA.- MARCHI. 

El presente Convenio no otorga a ninguna de las 
Partes ningún derecho sobre las marcas, nombres 
comerciales u otros signos distintivos de la otra parte, 
más allá del que expresamente se recoge en el 
mismo. 

No obstante lo anterior, el CENTRO podrá ser 
referenciado por la UNIVERSIDAD como entidad 
colaboradora en el marco de sus actividades 
formativas y de prácticas. 

La presente Convenzione non conferisce a nessuna 
delle Parti alcun diritto sui marchi, nomi commerciali 
o altri segni distintivi dell'altra parte, al di là di quanto 
espressamente previsto nella stessa. 

 
Nonostante quanto sopra, il SOGGETTO OSPITANTE 
potrà essere menzionato dall'UNIVERSITÀ come ente 
collaboratore nell'ambito delle proprie attività 
formative e di tirocinio. 
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DUODÉCIMA.- CÓDIGO ÉTICO. DODICESIMA.- CODICE ETICO. 

La UNIVERSIDAD cuenta con un Código Ético que 
recoge los valores y principios éticos que deben 
inspirar la conducta de todos los miembros de su 
comunidad universitaria. El CENTRO declara conocer 
dicho Código Ético y se compromete a respetarlo en el 
marco de la relación regulada por el presente 
Convenio. 

Del mismo modo, el CENTRO podrá poner en 
conocimiento de la UNIVERSIDAD su propio código 
ético o de conducta, comprometiéndose la 
UNIVERSIDAD a respetarlo en el marco de la presente 
relación convencional. 

L'UNIVERSITÀ dispone di un Codice Etico che 
raccoglie i valori e i principi etici che devono ispirare la 
condotta di tutti i membri della propria comunità 
universitaria. Il SOGGETTO OSPITANTE dichiara di 
conoscere tale Codice Etico e si impegna a rispettarlo 
nell'ambito del rapporto disciplinato dalla presente 
Convenzione. 

Allo stesso modo, il SOGGETTO OSPITANTE potrà 
portare a conoscenza dell'UNIVERSITÀ il proprio 
codice etico o di condotta, impegnandosi 
l'UNIVERSITÀ a rispettarlo nell'ambito del presente 
rapporto convenzionale. 

DECIMOTERCERA.- SOSTENIBILIDAD. TREDICESIMA.- SOSTENIBILITÀ. 

El CENTRO se compromete a desarrollar la prestación 
objeto del presente Convenio conforme a criterios de 
sostenibilidad ambiental, responsabilidad social y 
buena gobernanza (ESG), alineándose con estándares 
comúnmente aceptados en el mercado. En este 
sentido se establecen lo siguiente: 

Il SOGGETTO OSPITANTE si impegna a sviluppare la 
prestazione oggetto della presente Convenzione 
conformemente a criteri di sostenibilità ambientale, 
responsabilità sociale e buona governance (ESG), 
allineandosi con standard comunemente accettati 
dal mercato. In tal senso si stabilisce quanto segue: 

1. Obligaciones Ambientales. El CENTRO se obliga a: 1. Obblighi Ambientali. Il SOGGETTO OSPITANTE si 
obbliga a: 

a. Minimizar el impacto ambiental de sus actividades, 
fomentando el uso eficiente de recursos, la reducción 
de residuos y la disminución de emisiones. 

b. Utilizar, siempre que sea posible, materiales 
reciclados, reciclables o con bajo impacto ambiental. 

c. Gestionar los residuos conforme a normativa 
vigente y con criterios de prevención, reutilización y 
reciclaje. 

2. Obligaciones Sociales. El CENTRO declara que 
cumple y cumplirá durante la ejecución del contrato: 

 
a. Toda la normativa aplicable en materia laboral, de 
seguridad y salud en el trabajo y de derechos 
humanos. 

b. La prohibición de trabajo forzoso, explotación 
laboral o discriminación. 

c. El respeto a condiciones laborales dignas en su 
cadena de suministro, principios esenciales en la 
configuración moderna de los compromisos ESG 
según estándares actuales. 

3. Obligaciones de Gobernanza y Ética Empresarial. El 
CENTRO se compromete a: 

Implementar prácticas de cumplimiento normativo 
(compliance), prevención de la corrupción, conflictos 
de interés y fraude. 

a. Actuar en todo momento con integridad y 
transparencia en su relación con la UNIVERSIDAD. 

a. Minimizzare l'impatto ambientale delle proprie 
attività, promuovendo l'uso efficiente delle risorse, la 
riduzione dei rifiuti e la diminuzione delle emissioni. 

b. Utilizzare, ove possibile, materiali riciclati, riciclabili 
o a basso impatto ambientale. 

c. Gestire i rifiuti conformemente alla normativa 
vigente e con criteri di prevenzione, riutilizzo e riciclo. 

 
2. Obblighi Sociali. Il SOGGETTO OSPITANTE dichiara 
di rispettare e che rispetterà durante l'esecuzione del 
contratto: 

a. Tutta la normativa applicabile in materia di lavoro, 
sicurezza e salute sul lavoro e diritti umani. 

 
b. Il divieto di lavoro forzato, sfruttamento lavorativo o 
discriminazione. 

c. Il rispetto di condizioni lavorative dignitose nella 
propria catena di fornitura, principi essenziali nella 
configurazione moderna degli impegni ESG secondo 
gli standard attuali. 

3. Obblighi di Governance ed Etica Aziendale. Il 
SOGGETTO OSPITANTE si impegna a: 

Implementare pratiche di conformità normativa 
(compliance), prevenzione della corruzione, conflitti 
di interesse e frode. 

a. Agire in ogni momento con integrità e trasparenza 
nel rapporto con l'UNIVERSITÀ. 

b. Verificación y Auditoría. La UNIVERSIDAD podrá b. Verifica e Audit. L'UNIVERSITÀ potrà richiedere 
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solicitar información o realizar verificaciones 
razonables para confirmar el cumplimiento de los 
compromisos ESG. El CENTRO deberá colaborar y 
facilitar la documentación necesaria. 

4. Incumplimiento. El incumplimiento grave o 
reiterado de las obligaciones contenidas en esta 
cláusula se considerará incumplimiento del convenio, 
facultando la UNIVERSIDAD para: 

informazioni o effettuare verifiche ragionevoli per 
confermare il rispetto degli impegni ESG. Il 
SOGGETTO OSPITANTE dovrà collaborare e fornire la 
documentazione necessaria. 

4. Inadempimento. L'inadempimento grave o reiterato 
degli obblighi contenuti nella presente clausola sarà 
considerato inadempimento della convenzione, 
conferendo all'UNIVERSITÀ la facoltà di: 

a. requerir medidas correctoras a. richiedere misure correttive 

b. suspender la ejecución del convenio, o b. sospendere l'esecuzione della convenzione, o 

c. resolver el convenio conforme a la legislación civil 
aplicable y las condiciones pactadas. 

 
5. Mejora Continua. El CENTRO se compromete a 
incorporar progresivamente mejores prácticas ESG 
durante la vigencia del convenio, en línea con la 
evolución normativa y las tendencias del sector en 
materia de sostenibilidad. 

c. risolvere la convenzione conformemente alla 
legislazione civile applicabile e alle condizioni 
concordate. 

5. Miglioramento Continuo. Il SOGGETTO OSPITANTE 
si impegna a incorporare progressivamente migliori 
pratiche ESG durante la vigenza della convenzione, in 
linea con l'evoluzione normativa e le tendenze del 
settore in materia di sostenibilità. 

DECIMOCUARTA.- VIGENCIA Y RESOLUCIÓN. QUATTORDICESIMA.- VIGENZA E RISOLUZIONE. 

Este Convenio tendrá vigencia durante un curso 
académico (iniciándose en el curso 2026/2027), 
entendiéndose prorrogado por igual período 
académico, si ninguna de las Partes lo indica con DOS 
(2) MESES de antelación, a la fecha de su pérdida de 
vigencia. 

A efectos del presente Convenio se entiende por año 
académico el que transcurra entre el 15 de 
septiembre de un año y el 14 de septiembre del año 
siguiente. 

En todo caso, si a la fecha de pérdida de vigencia del 
Convenio instada por una de las Partes hubiera 
estudiantes que ya hubieran comenzado sus 
prácticas, las partes se comprometen a continuar con 
el Convenio hasta la completa finalización de las 
mismas, con el fin de que la resolución del Convenio 
no perjudique a los estudiantes. 

DECIMOQUINTA.- SOLUCIÓN DE CONFLICTOS Y 
JURISDICCIÓN. 

En caso de discrepancia sobre la ejecución y 
aplicación de este Convenio, las Partes designarán 
una Comisión Mixta, formada por 4 miembros, siendo 
nombrados dos miembros por cada parte, que 
decidirá sobre la controversia, siendo válido el 
acuerdo tomado por mayoría. 

"En el caso de que la Comisión Mixta no alcance una 
solución sobre la discrepancia, las Partes se someten 
alternativamente a la jurisdicción de los Tribunales de 
Madrid capital y de Sassari, en cumplimiento del 
principio general Lex Loci Damni, con renuncia a 
cualquier otro fuero que pudiera corresponderles 

La presente Convenzione avrà vigenza per un anno 
accademico (con inizio nell'anno accademico 
2026/2027), intendendosi prorogata per un pari 
periodo accademico, qualora nessuna delle Parti lo 
comunichi con DUE (2) MESI di anticipo rispetto alla 
data di scadenza. 

Ai fini della presente Convenzione, per anno 
accademico si intende quello che intercorre tra il 15 
settembre di un anno e il 14 settembre dell'anno 
successivo. 

In ogni caso, qualora alla data di scadenza della 
Convenzione richiesta da una delle Parti vi fossero 
studenti che abbiano già iniziato il proprio tirocinio, le 
parti si impegnano a proseguire con la Convenzione 
fino al completo termine dello stesso, affinché la 
risoluzione della Convenzione non pregiudichi gli 
studenti. 

QUINDICESIMA.- RISOLUZIONE DEI CONFLITTI E 
GIURISDIZIONE. 

In caso di discrepanza sull'esecuzione e applicazione 
della presente Convenzione, le Parti designeranno 
una Commissione Mista, composta da 4 membri, di 
cui due nominati da ciascuna parte, che deciderà 
sulla controversia, essendo valido l'accordo adottato 
a maggioranza. 

Nel caso in cui la Commissione Mista non raggiunga 
una soluzione riguardo alla discrepanza, le Parti si 
sottopongono alternativamente alla giurisdizione dei 
Tribunali di Madrid capitale e di Sassari, in ossequio al 
principio generale Lex Loci Damni, con rinuncia a 
qualsiasi altro foro che possa loro competere. 
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DECIMOSEXTA.- PREVALENCIA LINGÜÍSTICA 

El presente Convenio se firma en versión bilingüe 
español-italiano. En caso de discrepancia entre 
ambas versiones, prevalecerá la versión en español. 

Y, en prueba de conformidad con cuanto antecede, las 
Partes firman el presente Convenio, por duplicado 
ejemplar, en el lugar y fecha señalados en el 
encabezamiento. 

SEDICESIMA.- PREVALENZA LINGUISTICA. 

La presente Convenzione è sottoscritta in versione 
bilingue spagnolo-italiano. In caso di discrepanza tra 
le due versioni, prevarrà la versione in lingua 
spagnola. 

E, in prova di conformità con quanto precede, le Parti 
firmano la presente Convenzione, in duplice 
esemplare, nel luogo e nella data indicati 
nell'intestazione. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

D. Jaime Barrio Guerra D. Antonio Lorenzo Spano 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE MADRID, S.A.U. 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE VALENCIA, S.L.U. 

UNIVERSIDAD EUROPEA DE CANARIAS, S.L.U. 

INICIATIVA EDUCATIVA UEA, S.L.U. 

AZIENDA SOCIO-SANITARIA LOCALE N.1 DI 
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